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ABSTRAK

Ruliana Khasanah, Analisis Kontrastif Isim Mausul dalam Bahasa
Arab dan Bahasa Inggris serta Implikasinya Terhadap Pembelajaran
Bahasa Arab, Skripsi, Yogyakarta : Jurusan Pendidikan Bahasa Arab
Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Sunan Kalijaga, 2014.

Penelitian ini mengkaji masalah gramatika yang memfokuskan pada kajian
Isim Mausul dalam bahasa Arab maupun dalam bahasa Inggris (relative
pronoun). Latar belakang yang mendasari kajian mengenai Isim Mausul
dalam bahasa Arab dan bahasa Inggris di dalam penelitian ini adalah
kesalahan berbahasa, yaitu kesalahan dalam memahami gramatika Isim
Mausul baik dalam bahasa Arab maupun bahasa Inggris.

Adapun tujuan khusus penyusunan skripsi ini, untuk mengkaji persamaan
dan perbedaan Isim Mausul dalam bahasa Arab dan relative pronoun dalam
bahasa Inggris. Pendekatan yang digunakan dalam analisis ini adalah
pendekatan kualitatif, sedangkan jenis analisisnya adalah analisis dokumen
(library reseach). Data diolah dengan menggunakan metode deskriptif dari
segi penyajiannya dan metode analisis kontrastif dari segi analisis. Analisis
Kontrastif (contrastive analisys) yakni, sebuah pendekatan pengajaran bahasa
kepada pelajar bilingual. Pendekatan Anakon yang dijalankan secara disiplin
dan seksama sesuai dengan medium, gaya, ragam dan konteks akan dapat
mencegah terjadinya interferensi. Dengan adanya analisis tersebut,
diharapkan pengajar ataupun pembelajar bahasa dapat lebih mudah dalam
mengajar dan belajar bahasa dan tidak mengalami kesulitan dalam memahami
dan menggunakan bahasa yang dipelajari.

Dari hasil penelitian, ditemukan beberapa hasil, antara lain : Terdapat
beberapa persamaan dan perbedaan Isim Mausul dalam bahasa Arab dan
Relative Pronoun dalam bahasa Inggris. Perbedaan Isim Mausul pada kedua
bahasa tersebut dapat mengakibatkan kesulitan pelajar dalam
mempelajarinya. Untuk mengatasi kesulitan tersebut digunakan Grammar-
Translate Method dan Dual-Language Method dalam pengajarannya

Kata kunci : analisis kontrastif, isim mausul bahasa Arab dan bahasa Inggris,
implikasi
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